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Художественный перевод состоит в работе не только с содержанием текста, но и с его формой. Неотъемлемой частью художественного произведения является стиль – уникальная целостность всех его аспектов. Мы рассмотрим некоторые сложности перевода на материале повести А. Поляринова «Риф» и ее перевода на испанский язык под названием «Arrecife». 
«Риф» – второй роман А. Поляринова, российского писателя, эссеиста и переводчика. «Риф» (2020) вошел в список финалистов национальной литературной премии «Большая книга» и список финалистов премии «НОС». В 2021 году роман «Риф» был опубликован в Испании в переводе Александры Рыбалко Токаренко. Переводчица, помимо текста Поляринова, перевела произведения Н.А. Тэффи на каталанский язык. 
Роман «Риф» затрагивает широкий спектр проблем, основная из которых — секты и их воздействие на человеческий разум. Автор строит композицию произведения на историях трех девушек из разных мест и разных исторических эпох, которые постепенно переплетаются друг c другом. Все герои так или иначе связаны с русскоязычным культурным пространством, что непосредственно отражается на стиле текста и его интерпретации в переводе на испанский язык. 
Один из первых аспектов, важных для анализа перевода романа – это перевод его названия. «Риф» – двойственное наименование: с одной стороны, оно имеет буквальное значение – подводное возвышение морского дна на мелководье. В то же время в мифологии города Сулима (и город, и содержание мифов придуманы автором) присутствует Риф – богиня песен и обрядов. 
Название романа в переводе – arrecife – связано с его буквальным значением:
	– Рифовый остров или типа того. 
	– Una isla rodeada por arrecife o algo así.


В то же время, и имя северной богини Риф переводится как Arrecife: 
	Моар не хотела, чтобы так было, и обратилась к Риф, богине песен и обрядов <...>
	Moar no quería que fuera así y recurrió a Arrecife, diosa de los cantos y ritos <...>


С одной стороны, это не совсем ожидаемый прием, так как другие имена героев мифологии переведены с помощью транскрипции: Моар – Moar, Сандрэ – Sandré. С другой стороны, таким путем автор перевода сохраняет двойное наполнение названия, делая его смысл понятнее для испаноязычных читателей. 
Говоря об именах собственных, следует упомянуть и работу с переводом шутливого прозвища и настоящего имени персонажа Ореха Ивановича: 
	Орех Иванович 
	Cascar Ivánovich 


Перевод Орех – Cascar имеет семантическую обоснованность, так как слово cascar созвучно со словом cáscara со значением скорлупа. Однако настоящее имя раскрывается читателю позже: 
	Орех Иванович, конечно же, на самом деле был Олегом.
	Cascar Ivánovich, por supuesto, en realidad era Gaspar.


Чтобы сохранить созвучие Орех – Олег в испанском тексте, переводчица подбирает к прозвищу Cascar имя Gaspar. Интерпретация получается как близкой по значению к оригиналу, так и сохраняющей игру слов и созвучие оригинала. 
В тексте многократно появляются бытовые реалии как советского, так и настоящего времени, а также возникают крылатые выражения, которые находятся на периферии реалий и фразеологизмов:
	Затем девяностые «устали и ушли», пришли нулевые, и на районе выросли сразу два торговых центра, а рынок вокруг «Юности» исчез; как будто тоже устал и ушел вслед за девяностыми.
	Después a los años noventa les pasó lo de Yeltsin, que “se cansaron y se fueron”, llegaron los dos mil y en el barrio brotaron dos centros comerciales a la vez, mientras que el mercado alrededor del Juventud desapareció, como si también se hubiese cansado e ido detrás de los noventa. 


В оригинале присутствует отсылка на слова президента Ельцина из его обращения по телевидению, которые он на самом деле никогда не говорил; несмотря на это, фраза стала крылатой, и поэтому отсылка понятна русскоязычным читателям. В переводе поясняется смысл цитаты (les pasó lo de Yeltsin –  ‘с ними произошло то, что случилось с Ельциным’), то есть применяется прием описательного перевода нефразеологическими средствами [Степанова 2009: 86]; происхождение и смысл реминисценции таким образом становятся яснее читателям перевода. 
Наконец, важным аспектом стиля романа представляется фразеология. В связи с тем, что большая часть фразеологизмов в «Рифе» возникает в контексте устной речи, многие из них носят разговорный характер и отличаются литературной сниженностью. 
	А как умер, так все сразу лапки сложили и бросились участки продавать.
	Y a la que murió todos enseguida tiraron la toalla y se lanzaron a vender sus terrenos.


Лапки сложили – более ироничная, уничижительная вариация фразеологизма сложить руки. В переводе используется испанский эквивалент tirar la toalla со значением darse por vencido, desistir de un empeño ‘cдаваться’. Оба выражения несут негативную коннотацию и сходный смысл. ф
Таким образом, роман «Риф» А. Поляринова представляет собой объемный материал для переводческой работы. Переводчиком проделывается большая работа над интерпретацией авторской игры слов в названии, именах собственных, а также во фразеологии и передаче разговорной речи в тексте произведения. Некоторые аспекты, связанные с реалиями быта, истории и культуры, остаются непроясненными, однако содержание текста и авторский стиль сохраняются близко к оригиналу. 
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